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Декан
Дата .............................
СОФИЙСКИ УНИВЕРСИТЕТ “СВ. КЛИМЕНТ ОХРИДСКИ”

Факултет по славянски филологии
	СЛР
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Магистърска програма: 
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Език. Култура. Превод (специалисти)
УЧЕБНА ПРОГРАМА

	Р
	И
	0
	3


Дисциплина: 
Текстология на старите славянски ръкописи (специалисти)
Преподавател: доц. д-р Ценка Досева
	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	30

	
	
	

	Обща аудиторна заетост
	30

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	15

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	15

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	30

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	60

	Кредити аудиторна заетост
	1

	Кредити извънаудиторна заетост
	1

	ОБЩО ЕКСТ
	2


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	                 20%

	2. 
	Текуща самостоятелна работа
	                 20 %

	3.
	Реферат
	                 60 %

	
	
	

	Анотация на учебната дисциплина:

	Изучаването на текстологията на средновековните славянски ръкописи помага на бъдещите специалисти в областта на русистиката и славистиката да се ориентират в славянското ръкописно наследство, да го анализират многоаспектно; да разпознават различните редакции на текстовете, запазени в ръкописите; да съпоставят различните преписи, да установяват техните датиращи и локализиращи особености, да ги класифицират текстологически, да анализират грешките на книжовниците; да достигнат до самостоятелни наблюдения и обобщения за старата славянска писмена култура. Целта на курса е и създаването на практически умения за работа със средновековни текстове – източнославянски и южнославянски от ХІ-ХІV/ХVв. и по-късни и принципите на тяхното издаване. Курсът подпомага студентите при подготовката им и по други сродни дисциплини. 

 



	Предварителни изисквания:

	Знания в областта на историята на източните славяни и Русия, историята на българския и руския езици, старобългарската литература, историята на руската литература.


	Очаквани резултати:

	Курсът ще подпомогне написването на самостоятелни изследвания,  осъществяването на издания на средновековни славянски текстове, работа в различни архиви, ръкописни отдели и други.                                                                                       



Учебно съдържание 

	№
	Тема:
	Хорариум

	1.
	Текстология как научная дисциплина, предмет и задачи. Связь текстологии со смежными дисциплинами.
	            2

	2.
	История текстологии. Школа Д.С.Лихачева. Направления. Вклад иностранных славистов в развитие текстологии. Исследования болгарских ученых. Нерешенные вопросы текстологии.
	            2

	3.
	Основные понятия истории текста. Текст, памятник, рукопись, список, копия, редакция, извод, архетип, протограф,  антиграф, апограф, стемма и другие.
	             2

	4.
	Виды рукописей по содержанию. Славянские библейские тексты. Восточнославянские списки с древнеболгарских протографов.
	              2

	5.
	Работа книжников. Вопрос об ошибках. Типы ошибок. 
	              4

	6.
	Исследование текста в одном или в нескольких списках. Добавления и пропуски. Глоссы и интерполяции. Отношения между списками. Стемма рукописей. Разночтения.
	              4

	7.
	Проблема атрибуции текстов. Оригинальная славянская гимнография. Сочинения древнеболгарских писателей в чужих списках. 
	               2

	8.
	Переводная литература в Древней Руси. Установление времени и места перевода. 
	               4

	9.
	Исследование текста в составе сборников. Типология   сборников с точки зрения их состава.
	               2

	10.
	Изучение летописных текстов Древней Руси.
	               2

	11.
	Современная эдиционная практика. Электронные ресурсы. Типы изданий. Выбор основного текста. Реконструкция „оригинала“. Справочный аппарат  изданий. Использованные символы и сокращения. Передача разночетений. 


	                  4


Конспект за изпит

	№
	Въпрос

	
	Написване на реферат. 
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� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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